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I1.A. KoBaneB

®OPMbI UHTEPIIPETAIIUU TIOPKCKOI'O
CUJIABUYECKOI'O CTUXA B PYCCKOM MO23UN

Cmambs nocesujena u3y4eHuro 603MOICHOCMell CO30aHUs 8 PYCCKOU NOI3UU UMA0-
JI02UYECKU 8bIBEPEHHOL MOOENU MIOPKCKO20 CUNNAOUYECKO20 CIUXA HA OCHO8e CUIA-
Ouueckux u cunnabo-monuueckux mempos. Ilo ananoeuu ¢ mempuyecKumu sKcnepu-
MeHmamu 8 nepegooe esponetickux CUrIabuieckux oopasyos 6 pycckoii nepesooHoll
Kynbmype opmupyemcsi apcenan noOIMuUYeckux cpeocms 0si UMUmayui mropKcKol
cunnabuxu. Mcnoav306anue My*HccKux OKOHYAHUL U pUMMA C1080pA30€e108 co30aen 8
nosmuyeckom nepegode ocobvie hopmuvl cmuxa, obradarowue MapKUpoSAHHbIM ce-
MAHMUYEeCKUM NOMEHYUATOM.

KiroueBbie cioBa: cuniabuka, cuniabo-monuka, bapmax, memp, pumm.

Hamamu moezo yuumensa A.JI. Kosmuca

HanmonanpHas mosTHYecKast KyJIbTypa IPEeICTaBIsIeT cOO0H CBOEO0-
Pa3HBII CIEMOK ¢ HAIIMOHAIBHOI'O XYI0KECTBEHHOTO CO3HAHHS U 00a-
JIAeT LENBIM PsiioM (GopMalibHBIX 0coOeHHOCTeH (rpaduka, METp, pUTM,
pudma, crtpoduka), HAKIAIBIBAIOIINX HA CTPYKTYPY SI3BIKOBOIO Mare-
pHana COBOKYITHOCTh OOYCIIOBJICHHBIX Tpamuimed orpanmdcHuil. Tak,
HaIpuMep, METPO-PUTMHUUYECKUN YPOBEHB MPEACTaBIsieT co0oi 0co0yIo
3HAKOBYIO CHCTEMY, OJIHA M3 OCHOBHBIX ()YHKIHI KOTOPOU 3aKITF0YACTCS
B TOM, 9TOOBI, «pa30MBas TEKCT HA CETMEHTHI, CUTHAIU3UPOBATh O €T0
OpUHAISKHOCTH K mo33um» [1. C. 54].

Tpaguiust UCHONB30BAaHUA M, CaMOE TJIaBHOE, BOCHPUATHS TOW WIH
WHON METPHYECKOW (OPMBI OCTaBISIET B UCTOPUHU HANMOHAIBHON KyJIh-
Typbl cJel, KOTOPbIM TNPUHATO Ha3bIBaTh «CEMAHTHYECKHM OPEOTIOM>»
(K.I. TapaHOBCKHif), MOAYaC HE MEHEEC 3HAYMMBIA [UIS [TOHHUMAHUS
Y BOCTIPHSTHSL IOITHYECKOTO IIPOM3BEACHUS, YeM CHCTeMa 00pa3oB
U OCOOCHHOCTH KOMITO3UIUU. I MOATOTOBICHHOTO YUTATENsI 3TO HU-
TOYKa, NOTSIHYB 332 KOTOPYIO, MOKHO MHOT'O€ Y3HaTh HE TOJIBKO O TIPOU3-
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BEJICHUH, HO 1 00 aBTOpe, OCOOCHHO €CIU PeYb HUJIET O IPOU3BEACHUH,
WHTEPHPETUPYIOLIEM HEKYIO HHOHAIIMOHAJIBHYIO TPaJAHIIHIO.

OCOo0EHHOCTH MEePEeBOTHOr0 MPOU3BEACHUS BO MHOTOM 3aBHCAT OT
COOTHOILIEHHUS JIUTEPATYypHBIX CHUCTEM, BOCIIPUHUMAEMOW W BOCHPHHMU-
MAIOIIEH, OT CTENEHU OTKPBITOCTH IOCIEAHEN M €€ MOATOTOBIEHHOCTH
K JINTEpPaTypHOMY B3anMOAEUCTBUIO. Ha rpaHuIle CONPUKOCHOBEHUS JIH-
TEpaTyPHBIX CHUCTEM MPOHUCXOAUT CHHTE3 (POpM, CO3MAIOMIUX IPEICTAB-
neHre 00 WHOS3BIYHOM MOI3UHU U JTAKE MIMPE — O HE3HAKOMOMH YHTATEIIO
KynbType. MoxHO Ha3Bath Beiaen 32 M.M. baxTuHbpIM 3TO B3anMopaencT-
BHE AMAJIOTOM, IPEOAONEBAIOIINM «3aMKHYTOCTh M OJHOCTOPOHHOCTH
<...>cmbicno» [2. C. 334-335].

OOILEen3BECTHO, YTO apceHal IOITHYECKHMX CPEICTB HEOIUHAKOB
B Pa3HBIX JINTEPATYpax, 1 MAJIO TOTO — OJTHU U TE K€ AIIEMEHTBI CTUXOTBOP-
HOM (POpMBI MOI'YT UMETh PA3IMYHYI0 XyJOKECTBEHHYIO 3HauuMocTb. Ha
METPO-PUTMUYECKOM YPOBHE 3TO IPOSIBISIETCS B BEIOOPE crioco0a Bepcudu-
Kalli¥, MAKCUMAJIbHO COOTBETCTBYIOILETO ITPOCOJNH SI3bIKA U KOPPEKTUPYE-
MOro 0COOEHHOCTSMH HAIIHOHAIBHOT'O JINTEPATYPHOrO TIPOIIECCa.

COOTHOLIEHHE CTUXOBBIX CUCTEM TIOPKOA3BIYHON M PYCCKOM MO33UU
OCJIO)KHEHO Pa3HOCTBIO MCTOPUYECKOrO IYTH M HEPOJACTBEHHOM MpPUPO-
JIoi BepcU(UKALMOHHBIX CTPYKTYp, NMPUMEHABILIUXCA B HHUX. Mcropus
TIOPKCKO# MOY3HH 3HAET TPH CHCTEMbI CTHXOCIOXKEHHs: 1) amnmurepanu-
OHHBIA CTHX, PYAWMEHTHl KOTOPOIO COXPAaHWJIHCh BO MHOTHX HAaIuo-
HaJIBHBIX JINTEpaTypax, HalpuUMep B SKYTCKOM, XaKacCKOH, TyBHHCKOHN
u JIp.; 2) Merpuueckuil ctux (apys, apyn) — KBAHTHTATUBHBIA METP, OC-
HOBAHHBIA HA YEPEJOBAHUHU JONTMX U KPATKUX CIOroB; 3) criuiabu-
yeckuil ctux (bapmak, xemka). B XX cromeTun aenanuch HeyIadHbIC
TMIOTIBITKY BBECTU B TIOPKOSI3BIYHYIO MTO33UI0 CUILIA00-TOHUYECKUH CTUX.

Pycckas moa3us1, B OTJIMUME OT TIOPKCKOW, HU aJTIMTEPALlMOHHOI O, HU
KBaHTUTATUBHOTO METPUYECKOro CTHXa He 3Hana. OCHOBHBIE CHCTEMBI
CTUXOCJIOKEHHS, CMEHABIINE APyl Apyra Ha MPOTSHKEHUM MOCIETHUX
TpeX C IMOJIOBHHOW CTOJNICTHH, 00Pa3yr0T JOMHHAHTHYIO JTHHUIO Pa3BUTHUS
PYCCKOrO CTHXa IO CBOSCOOPa3HOMU cIiupaim: oT Ooiee CBOOOMHBIX IO OT-
HOILIEHUIO K S3IKOBOMY MaTepHally acHJUIA0MYecKOM M CHIIabudecKon
CHUCTEM K Hajaramouleld Ha Hero >KeCTKHE OrpaHWYeHHs CHILIa00-TOHUKE
U OISITh K OCBOOOXAEHUIO OT METPUUYECKHUX Y3 IMOCPEJICTBOM pa3pabOTKu
B XX CTOJETUH TOHUYECKOTO cThXa [3].

N3 Bcex MepeuyncleHHBIX CUCTEM CTHXOCIIOXEHHS TOJBKO CHILIA-
OWKa MpUMEHsSUTach U B PYCCKOM, U B TIOPKOA3BIYHOM mo33un. Ho coB-
NaJieHue 3TO HOCUT TUIOJIOTMYECKUN XapaKTep: eciu O0apMak sBJseT-
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Cs OJHOW M3 OCHOBHBIX CHCTEM TIOPKCKOTO CTHXa, TO CHJLIa0MKa Ha
pYyCcCKOM MmouBe MPOCYILIECTBOBANIA BCErO JIMIIb OKOJNO CTa JIeT U Oblia
OTTeCHEHa CUJIa00-TOHUKOH B Xxoae pedopMmbl TpeamakoBckoro —
JlomoHocoBa. Cropsl 0 cTaTyce 3TOH BepcU(UKALMU B CUCTEME pycC-
CKOI0 CTUXa UIYT eule A0 CUX Hop.

Paznuune QpyHKIMOHUPYIOIIKMX B TIOPKCKOM M PYCCKOM MO33UU CHUC-
T€M BO MHOIOM OOYCIOBJIEHO Pa3HOCTbIO MPOCOAUYECKOM 0a3bl SI3bIKOB.
Tak, B TIOPKCKUX SI3bIKAX yIAPEHHBINA CIIOT MAJIO BBIICISETCS cpenu Oe3-
yIapHBIX, yAapeHue He oOiagaerT (OHOIOTHMYHOCTHIO M, KaK IMPaBHIIO,
3aKpEIUICHO 3a MOCIIEHUM B CIIOBE CJIOrOM, MapKUPYsl CJIOBOpasensl [4].
Pycckoe ynapenue — «peakuil oOpaser, AMHAMUYECKOr0 yaapeHUs, BXO-
JUIIEro B (DOHOIOTHMYECKYIO CUCTEMY <...> IPaHUIIBI CIIOBA B PYCCKOM SI3bI-
Ke He 0TMeueHbI 00bekTuBHOY [5. C. 23].

SI3BIKOBBIE HOPMBI O0YCIIOBIIMBAIOT CYIIIECTBOBAHUE CHJLTAOUKH BO BCEX
0e3 UCKITIOYEHHS TFOPKOSI3BIYHBIX JINTEpaTypax. X poib CBOIUTCS K TOMY,
YTO OHM «IIPETSATCTBYIOT YCTAHOBJICHHIO cuiutabo-ToHuku» [6. C. 29]. Oto
MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO COBMEIIEHHE B OJHOW MOITUYECKON CTPYKTYpPE
CHILTA00-TOHMYECKOTO  (KPEIIeTKH METPOB», OCHOBAaHHOM Ha CO-TIPOTH-
BOIOCTaBJICHUH CHJIBHBIX U CJIa0BIX CJIOTOB) M CHILTA0MYECKOrO MPUHIKIIA
(pUT™ CIOBOpA3/EnOB, KOTOPBIA BCIEACTBUE HEMOABMKHOCTH TEOPKCKOrO
YIApEHUs OCTACTCSI OCHOBHBIM PHUTMOOOPA3YIOIIAM MPHHIIUIIOM) «pa3Ipo-
6o 6bI cTux 1esypamu» [6. C. 29]. TTogo6HOe siBNcHHE, 0 HAOTIOICHUSIM
B.E. XonieBHUKOBa, XapaKTepHO Ui MOJBCKOIO CHIUIA00-TOHUYECKOTO
CTHXa, KOTOPBI 3BYYHT «IOpa3o MOHOTOHHEe pycckoro» [7. C. 44].

B TO xe BpeMs TIOpPKCKUN CHIUTaOMYECKUH CTUX MMEET HEKOTOphle
o01IHe YepThI ¢ eBPONEHCKIM, HCIIONB3YIOIINM H30CHIIIIa0n3M U1 00pa-
30BaHHS PUTMHUYECKHX TPYIIN, B COCTAB KOTOPHIX MOXKET BXOIWTH He-
CKOJIBKO CJIOB, OOBEAMHEHHBIX OJHUM PUTMHMYECKHM akKLEHTOM: (hpa3o-
BOE yJapeHHe B TIOPKCKOM CTHXE OOBIYHO CTPEMMTCSI K COBMELICHUIO
C yAapeHHeM MOCJEeTHEro B PUTMUYECKOW TPYIIIE CJIOBA U TEM CaMbIM
MapKUpPYyeT CIIOBOPA3IENbl MEXKIy CHHTarMaMu. B puTMHUYeCKol opraHu-
3alUM TIOPKCKOM CHJUTAOWKH, TAKUM 0Opa3oM, YU4aCTBYIOT 3T KOHCTAHT-
HbI€ 110 OTHOLIEHUIO K METPY yIapeHus, KOIUYECTBO KOTOPBIX BCETIa
PaBHO CTPOTrO PEriIaMEHTHPOBAHHOMY KOJHYECTBY PUTMHYCCKHX TPYIII
B CTPOKE, Ha3biBaeMbIX OyHakamu (win Typakamu). U ecnu B cusuiabuke
(GpaHIy3CKOrO THIIAa KOJIHYECTBO T'PYMI OOBIYHO 2-3, TO B TIOPKCKOH
(B 3aBHCHMOCTH OT METpa) WX 3HAYUTEIBHO Oonbine — or 2 g0 5 [8.
C.110-117]. Bo MHOroM 3TO OOBSCHSICTCS CpEIHEW UIMHOM CIIOB
B TIOPKCKHX f3bIKax, KOTOpas, M0 CBUAETEIbCTBY CIELUATUCTOB, HE Mpe-
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BBIIIAET JIBYX CJIOTOB. B COOTHOCHMBIX C €BPONEHCKHUMH CHILIa0NYeCKu-
MU METPaMU B TIOPKCKOM IMO33MHM OKa3bIBAETCS OONbIIE PUTMHYECKUX
CErMEHTOB TIPU MX MEHBIIIEM CIIOTOBOM 00BEME.

CBoeoOpasue 4IeHeHHs TFOPKCKOTO CHILIA0MYIECKOrO CTHXa HA PUTMHU-
YeCKHUE TPYIIIBI BEIPAXKACTCS €IIIe U B TOM, 4TO (hpa3oBoe yaapeHue, onpee-
JsIeMOe OCOOCHHOCTSIMH CHHTAKCHCA BCEX TIOPKCKUX SI3BIKOB, OOBIYHO Map-
KUPYET TJIaBHBIC WIEHBI: MOJJIeXKAIlee Yalle BCEro OKa3bIBaeTCs B Hayale
MPEUIOKEHUS, KOTOpOoe «Oiaromaps TBepAOMy HOPSIIKY CJIOB <...> Bcernma
3aKaHYMBaeTCs cKazyeMbiM...» [8. C. 31]. A tak Kkak rpanuiisl (pas B TIOp-
KOSI3bIYHOM 1M033MH BCET/Ia COBMAAIOT C TPAHUIIAMU CTPOK, TO MOJJIeKalee
M CKa3zyeMoe 4allle BCEro SIBIIIOTCS WIEHAMH pPa3HbIX cUHTarM. [Ipu stom
CllelyeT OTMETUTb, YTO CUCTeMa OYHAKOB U CTPYKTYpa CHIUIAOUYECcKOro psi-
Jia, IOCTPOEHHOT0 HAa MX YepelOBaHUHU, OTIIMYAETCS B Pa3HBIX TIOPKOS3bIY-
HBIX JIUTEPaTypax: TaK, B a3epOail/DKAaHCKOH, YATYPCKOM, Y30EKCKOH U HEKO-
TOPBbIX JPYIHX JJIMHA PUTMHYECKOrO CErMEHTa BapbUpPYyeTCs 3HAYUTEIbHO
OoJblIle, YeM B Ka3aXCKOM W KHPrH3CKOW JITEpaTypax, 4YeMy B HEMAaJon
CTETIEHU CIIOCOOCTBOBAJIO HATMYHME MHOTOBEKOBOW MMUCEMEHHOMN TPaIHIIUK U
BIMsiHEE apabo-niepcusickoi mossuu [8. C. 36].

Ecnu mocnenoBaTensHO pacipocTpaHATh MOJNOKEHHE O TPeX CTEHeHsX
putmuueckoro oxkuanust (M.JL T'acriapoB) Ha CHLIAOMKY TEOPKCKOTO THIIA,
TO CHEAYeT MPU3HATh, YTO B HEH MpEJCTaBIEHbI JIB€ MEPbl COOTHOCUMOCTH:
KOHCTaHTbl M JIOMHMHAHTBI, TOrJa KaK B PYCCKOM CHIJUIAOMYECKOM CTHXE,
B KOTOPOM PETJIaMEHTHPOBAIIMCH TOJBKO CTUXOBBIC OKOHYaHUsI, OyIyT peod-
Jla/iaTh KOHCTaHThI M TEHJICHIMH. VIMEHHO 1O3TOMY MCIIOJIB30BAHUE PYCCKOTIO
CHJITA0MYECKOro CTUXa B Ka4eCTBE aHAJIOTa TIOPKCKOMY OCJIOKHEHO pas3iify-
HBIMU HOPMaMH PUTMUYECKOH COOTHOCHMOCTH, JJTMHOM U KOJIMYECTBOM PHT-
MHYECKHX CETMEHTOB, a TAKXKe OTUETIIMBO BhIPaYKEHHBIMH, 110 HAOMIOJCHUSIM
JLN. Tumodeepa, KaseHIHAMHU cHLiabo-Tormyeckoro tuma [9]. HexoropbiMu
MEPEBOAYMKAMU 0 CHX [O0p MPEANPUHUMAIOTCS MOMBITKU PEKOHCTPYKIMH
PYCCKOM CHILTAOWKY YIS TIePEBO/IA TIOMBCKOM, (hDPAHITy3CKOW, UTATBIHCKONW 1
WCIIAHCKOM MO23UH, YTO CO3JAeT NPELEeHT A1 CTPYKTYpUPOBaHHsl UMaroso-
TUYECKU BBIBEPEHHOIO METPUUECKOro aHanora Tiopkckoro cruxa [10. C. 262—
263], x0T cremyeT NpU3HATH, YTO U BO3MOKHOCTH UCIIOB30BAHHS PYCCKOM
CHJITA00-TOHMKH B 3TOM OTHOIIEHUH IOCTATOYHO LIIHPOKH.

HMeHHO BBIIBUKEHHE Ha TMEPBBIA IJIAH M30CHIIAOWYECKOTro MpHUH-
LMIa BKYIE C UCIIOIB30BAHUEM PUTMHUYECKOr0 MOJA00MS CO3/IaeT apceHa
CPE/ICTB JUTS UMHTAIMU CIEIH(PUIECKOro 3ByYaHus TIOPKCKON CHLIadu-
ku. Tak, IpUHLIUI BOCIPOU3BEAECHUS MOHOTOHHH CTUXOBBIX OKOHYaHHH,
pa3paboTaHHBII PYCCKHMH MO3TAMH JUTSI IIEPEBOAA EBPOICHCKON CHILIA-
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Ouueckoi MO93uH, MO3BOJACT B OPUCHTAJIMCTCKUX NEPEBOAAX NMPUHYIAN-
TEJIbHO PUTMH30BAaTh apXI/ITeKTOHI/I‘IeCKI/Iﬁ MOAYJb, KOTOpBIfI B psAAe Ciiy-
yaeB cHaOXKaercs JONOJTHUTCIBbHBIMU LIC3yPaMHU:

En Gysbuica, / Tabass! / maiiran epHex, 4+3+4
Tepinrre / TOMEHIIIKTET, / KAWFBI SKEMEK. 3+4+4
O3iMHiH / urTiriMeeH / 60naBl IEMEH, 3+4+4
XKewni roit men / maiitanra / Gonap KeMek. 4+3+4
Abait «Kaprailpik, Kaiffbl OMIabIK, Yitkel ceprex» [11. C. 24].

Bpar Hapoga / et emy / 1io0BH CioBa, 4+3+4
Bamxuux cryour / u omaver, / a enpa 4+4+3
Cger yaauu / o3apur / KOro-HuOy/1p, 4+3+4
Bocxmunaer: / «Bort mobumern / 6oxectBal» 4+4+3

«Bot u crapocts. CKOPOHBI TyMBI, YyTOK COH...»
(mep. . Bpoxckoro) [12. C. 9].

CrnoroBoit 00beM TPaJAUIIHOHHOIO ABYXIIE3YPHOTO 6-CTOMHOrO Xopes
3a CYeT CIUIOIIHBIX MY>KCKUX OKOHYaHUH ypaBHHUBaeTcs ¢ 11-croxHUKOM
OopuUrvHana, TOrja Kak Le3ypHOE UWJICHEHHE, TUIOJOTUYECKH COBMHAJaro-
mee ¢ putMoM «kamapurckoro» [13. C. 98], cermeHTHpyeT CTUXOBOM
pAo Ha COM3MEPHUMBIE CTUXOBbIe OTpe3ku. [IpoBeneHHBIN mocnenoBa-
TEJIHLHO OT Havayia JI0 KOHIIA TeKCTa MepeBoia MOA00HBIA MPUeM MO3TH-
YeCKOH WMHTAIMU TPUAAET eMy CHelH(DHUECKHI KOIOPUT, MapKUpys
TEM CaMbIM BHOBb CO3/1aBa€MbIIl CEMaHTUUECKUI OpEONl METPA.

Oco0yro poib B CO3MaHUU CHIIIA00-TOHHYECKOTO CYOCTUTYTa TIOPK-
CKOTrO CTMXa UIPaeT pUTM CIOBOPA3AENOB, KOTOPBI B PYCCKOW IMO33UHU
TPaJULIMOHHO UCTHONB3YETCA JJISI CO3JAaHUS JOMOJHUTEILHOIO PUTMHYE-
cKoro pucyHka. B 3ameuarensHoM nepeBoze JI.M. IIeHbKOBCKUM y30eK-
CKOTO 3M0ca «AJMAaMBIID» IKCIEPUMEHT C HaMEPEHHBIM BBIJCIICHUEM
MOCJICTHETO CIIOBA B CTPOKE BKJIFOYAET 3TOT MEXaHU3M, co3aaBas 3¢ ekt
PEKOHCTPYKIIMHU apXandHOr0 TIOPKCKOr0 CTHXA!

Crymaiite, TOHIIBI, BAM HAJ0 Ye3)KaTh.
XoTb U HE X04Y Bac 3TUM OOMKATh, —
SI3BIKH TIPOIITY HA TPUBSI3U JEPIKATh,
Uto0Ob1 ATameblII, XpaHu ajiiax ero,

3HATH 0 Bac HE 3HaJI, HE CIIBIIIAT HIYEro!
Housto yesxkaiire ¢ MecTa MOEro,

W HukTO 4TOO Bac HE CIBIIIAJ, HE BUAA,
Anmambinry Obl 0 Bac He HabomTam,

YrtoObI OH B IIOXO KOHS HE OCE 1A, —
Bpar ne nukoBain Ob1, Ipyr ObI HE PBLAAT, —
UTo0bI XaH KOHTPaTCKUIl XKepTBOIO He cTan!
O HeBecre COpHOI cbIH Moit He Meutan [14. C. 59].
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3amanHoe cnenu(UYecKON CTPYKTYpOH OpHTHHAjIa BBIBEICHHE
B pu(MEHHYIO TO3UIUIO IIATONBHBIX (OpM Ha (DOHE MEePEeIBIKKU 11E3Y-
PpBI, crosIIel TO Ha 5-M, TO Ha 6-M ciore, crmocoOCTByeT GPOPMIPOBAHUIO
Y YUTATENS PUTMUYECKOTO OXKHJAHHS HECKOJIIFKO HHOW HAMPaBICHHOCTH,
9eM MOXKHO OBLIIO ObI OXKHJIATh OT 6-CTOIMHOTO XOpes.

Pycckast mepeBoueckast TpauIys yKe HAKOIMIIA JOBOJIBHO OOMBIION
apceHal MoJOOHBIX CYOCTUTYTOB TIOPKCKUX CHILTA0MYecKuX MeTpoB. Tak, 6-
CITOKHHK YaIlle BCEro MePeIaeTcs 2-CTOMHBIM aHANIeCTOM, /—8-CIIOXKHUK — 4-
CTOIMHBIMHU IMOOM K XopeeM, 11-13-cioxHuKn — 6-CTOIMHBIM X0opeeM, 3—
4-cromubiMu ampuOpaxuem win anarnectom [15. C. 69-72]. Ho mpu stom
HEJB35 HE OTMETUTD, YTO JUTS CO3aHMsI MMAroJIOTMUeCKH BBIBEPEHHOTO OpH-
€HTAJILHOI'O CTHXa MEPBOOUEPETHOE 3HAYECHHE UMEIOT PYCCKUE ABYCIOXKHH-
KH, B KOTOPBIX «BaxkHee crytabmdeckuii acriexr» [16. C. 41]. Cpennsist myiu-
Ha PYCCKOrO CIoBa, BhraucieHHas emie H.I'. YepHbImeBCKuM, paBHA TpeM
CJIoraM, 4TO OMpEJeNnsieT PUTMUYECKOE CBOeoOpasue ssMOOB U XOpeeB, HC-
MOJNB3YIOIMX HA CUITBHBIX MECTaX HE KOHCTaHTY (Kak B OOJIBIIMHCTBE PyC-
CKHX TPEXCJIOKHHUKOB), & PUTMHUECKY0 qomuHanTy [17. C. 14]. Do mo3so-
JSIET aKTyaTU3UpOBaTh B MEPEBOIC C TEOPKCKUX SI3BIKOB PUTM CIIOBOpA3.IC-
JOB W JOOWUTHCS MAKCUMAIBHOH BBIPA3UTEIBHOCTH HMMArojIOrHuecKOro
obnuka. [Toxkayii, TOMBKO TOHHYECKHE (OPMBI PYCCKOrO CTHXa, 00aaaro-
e OONbINEH, 10 CPAaBHEHUIO ¢ CUILTA00-TOHUKOM, BO3MOXHOCTBIO CJIOBO-
COYCTAHUI W JIUIICHHBIC YCTOWYMBBIX CEMAaHTHUECKHX OpPEOJIOB, MOTYT CO-
MEPHIYATH B 9TOM C JABYCIIOKHUKAMH.
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The article deals with the possibilities of working out an imagologically verified model of
the Turkic syllabic verse in Russian poetry on the basis of syllabic and accentual-syllabic
meters. The difference between the two poetic systems and the unrelated nature of
phonological data of the Turkic and Russian languages lead to seemingly insurmountable
problems in the course of the presentation of certain specific features of Turkic poetry. The
Russian syllabic form which essentially differs from the Turkic national verse barmak does
not allow reproducing all the relevant features of the translated text: the segmentation of
lines into rhythmic groups, i.e. bunaks (turaks) marked by the fixed stress, the monotonic
system of the verse terminations, etc. But the development of the resistive poetic
translation theory (which is original-oriented) encourages the translator to set experiments
aimed at reconstructing the sound form of the Turkic syllabic verse. It is therefore not by
chance that certain synthesis of poetic phenomena constantly takes place on the borderline
between the literary systems, which creates an image of the foreign language poetry and, in
a broader sense, an image of the culture which is in many ways alien to the reader. By
analogy with the metric experiments in translating samples of the European syllabic verse,
a repertoire of poetic means of imitating Turkic syllabism is taking shape in the Russian
translation tradition. Most of all, it consists of metric substitutes for the Turkic syllabic
verse: the 6-syllable verse is most often represented by the anapestic dimeter, the 7- or 8-
syllable verse is represented by the iambic or trochaic tetrameter, for representing the 11-
syllable verse the trochaic hexameter is used, the 13-syllable verse is represented by the
amphibrachic or anapestic tetrameter, etc. In this case, Russian translators often use
specific modifications of accentual-syllabic forms that are typological counterparts of their
Turkic prototypes. The use of the masculine word endings and the rhythm of the word
boundaries creates specific forms of the verse that have a marked semantic potential in the
poetic translation. A particular role among them is played by transformations of the
metrical caesura division that is traditional for Russian poetry: the caesural shift, the use of
the truncated or augmented forms, the increment of rhythmic groups caused by the
increasing quantity of caesuras, etc. The translations of L.M. Penkovsky, D.G. Brodsky and
other translators who do not just convey the content, but also pay attention to the formal
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aspect of the original text prove to be a success in creating the imagological shape of the
Turkic verse. Individual successful steps in this direction give us an opportunity to speak
about the inexhaustible potential of the Russian accentual-syllabic and accentual verse in
the sphere of the search for the metro-rhythmic equivalents of the Turkic syllabic verse.
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